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Unit 4

Hu si lia pi, rén si 1i ming.
‘Tiger dies leaves skin, person dies leaves name!’
Classical Chinese saying

Contents
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4.2 Existence and location

4.3 Time phrases Exercise 1, 2
4.4 DE revisited Exercise 3
4.5 Names in detail

4.6 Years

4.7 Studying and working Exercise 4
4.8 Forms of address Exercise 5
4.9 Introductions Exercise 6

4.10 Dialogue: on the bus to Mianyang

4.11 Food (1)

4.12 Pinyin: initial w and y Exercise 7
4.13 Summary Exercise 8
4.14 Rhymes and rhythms

Appendix 1: Courses of study and university names
Appendix 2: The 45 most common surnames

4.1 Tone contrasts
Practice the following tonal contrasts by reading the columns of paired words. Place a
short pause between each member of the pairs so as to keep their tonal contours distinct.

a) — versus / b) —versus \ c) / versus v
cong cong ci cu chu chu
cud  cud cin  cun chou chou
jia jia jiang jiang jido  jido
gqian  qian qt qi qing qing
tian  tian tong tong ta tu
md mod nié ni¢ mido mido
xia  xia xiang xiang shéng shéng
shao shdo zang zang zh4do zhdo
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4.2 Existence and location

4.2.1 Places
fanguan<r> tiyugudn tashiiguan lliguin
food-hall PE-hall map-book-hall travel-bldg
restaurant gymnasium library hotel; hostel
shiidian shangdian fandian xishoujian
book-shop trade-shop food-shop wash-hands-room
bookstore shop; store hotel lavatory
cesud zhaodaisuo bangongshi yinhang
lean-place reception-place do-work-room silver-comp.
toilet; WC guest house office bank
diti¢ huochézhan sushe canting
ground-iron train-station lodge-inn food-hall
underground train  train station dormitory cafeteria

Notes

a) Several generic words for various kinds of buildings or rooms are to be found
in last position in a number of these compounds: jian; gudn; sud; shi; dian; etc.
Because these forms only occur in compounds (at least in modern Mandarin), it is
difficult to give them distinct meanings, so the [syllable] glosses provided above
are only suggestive.

b) Cesud (‘leaning-place’) is the standard word for ‘toilet’, and is often found on
signs; xishoujian ‘wash-hands-room’ is the term commonly used in public
buildings and hotels. (Cf. §4.2.4.)

c¢) In spoken language, fanguan<r> is often generic for restaurants, along with
canguan and caiguan (neither with the ‘r’ option). Dining halls or cafeterias at
universities or businesses are often called canting. However, other terms,
including several that contain the word jit ‘wine’, also appear in restaurant
names. These include fanzhuang ‘food-place+of+business’ [large restaurants],

.....

Kong]. Words for hotel also vary. Liiguin is generic for small, local hotels.
Kézhan (‘guest-shelter’) is used for inns in picturesque regions such as Lijiang in
northwest Yunnan. Large hotels of the sort deemed suitable for foreigners are
often referred to as fandian (which, as the name suggests, were originally known
for their fancy restaurants). Chinese government offices, universities, and even
businesses often have at their disposal zhaodaisud ‘hostels (reception-places)’,
with basic amenities, for official (non-paying) or other (paying) guests.

4.2.2 Locations

Earlier, in §2.7.3, you encountered a number of position words, like shang ‘on’ and li
‘in’, that could be attached to nouns to form location phrases to follow zai ‘be at’: zai feiji
shang ‘aboard the airplane’, zai sushé Ii ‘in the dormitory’.
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When position words are used alone (directly after zai), with no reference noun,
they have to appear in more substantial form, with suffixes mian<r> ‘face; facet’, bian<r>
‘border; side’ or (more colloquially) tou (which, in its toned form, téu, means ‘head’): zai
f€ij1 shang ‘on the airplane’, but zai shangmian<r>, zai shangbian<r>, or zai shangtou, all
‘on top; above; on board’. The choice of the two-syllable position word is not ruled out
by the presence of a reference noun. Rhythmic considerations play a role, with a single-
syllable noun being more likely to attract a single-syllable position word; thus, jia li ‘in
the house’ rather than jia litou, and shan shang ‘on the hill’ rather than shan shangtou.
But that is a tendancy rather than a hard and fast rule.

The repertoire of position words together with their possible suffixes is presented
in the following table:

Position nouns

combining | rough meaning | + mian<r> + tou + bian<r> | other
form
shang on, above shangmian shangtou | shangbianr
Xia under; below | xiamian (xiatou) | (xidbianr) dixia
qian in front; before | qianmian qidntou | gianbianr
hou behind; after | hdumian houtou | houbianr
Ii in, inside limian litou (libianr) nei
wai outside waimian waitou | waibianr
Zud left zudbianr
you right youbianr
pang next to, beside pangbianr
dong east dongbianr
nan south nanbianr
X1 west xibianr
béi north béibianr
vicinity fujin
Notes

a) Though dixia is more common than xidmian and the other xia-combinations,
this may be a product of the slight difference in meaning between xia ‘below’ or
‘lower’ and dixia ‘underneath’; thus, shan xia ‘at the foot of the mountains’ but
chézi dixia ‘underneath the car’.

b) While li and its compounds are used for ‘in; inside’, néi (with no compound
forms) usually has a more abstract sense of ‘within’: guénéi ‘within the country’
(versus guéwai); shinéi ‘in town’ (versus shiwai).

c) Bianr, untoned in most combinations, is fully toned in pangbianr ‘next to’

d) Zhdongxin, literally ‘center (middle-heart)’, eg shi zhongxin ‘the town center’,
xuésheng zhongxin ‘student center’.
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To begin with, you can focus on some combinations of noun and position noun
that are particularly common. Here are some examples, along with some other phrases
that can act as locations (after zai):

l6ushang l6uxia shanshang shisihao lou I fujin

bldg upper  bldg-below  mtn-on 14 number bldg attach-near
upstairs downstairs  on the mtn in building #14 in the vicinity
chéngli chéngwai gébi

city-inside city-outside  separate-wall

in town out of town  next door

4.2.3 Existence versus location
As noted in Unit 2, the verb you indicates existence, as well as possession. Existential
sentences (‘there is/are’) in Chinese have the order: Location — ydu — item.

location you item
Zher ~ zheli you dianhua ma?
<Zher ~ zheli> méiyou <dianhua>.

Note that although zai is not usually present, the type of phase that can constitute
locations in this pattern are the same as those that typically follow zai, ie places (Bé&ijing),
position words (gidntou, zuobianr) or combinations of noun and position words (jia li, shi

zhongxin):

There’s a metro in Shanghai, but
not in Nanjing.

Shanghai you diti¢, ké€shi Nanjing
méiyou.

Zudbianr you yi ge dianhua. There’s a phone on the left.

Is the train station in the town center?

There are 2 stations in the vicinity:
one’s in town, one’s out of town.

Huodchézhan zai shi zhongxin ma?
Fujin you liang ge huochézhan:
yi ge zai shi zhongxin, yi ge

zai chéngwai.

In many cases, a question about existence will elicit a response about location.
Location, as noted earlier, is conveyed by a pattern built around zai, with the thing to be
located mentioned before the position noun: zai chéngwai ‘out of town’.

item zai location
Dianhua zal nar?
<Dianhua> zai loushang.

Zher you xishoujian ma?
You, xishoujian zai houtou.

Is there a ‘lavatory’ here?

Yes [there is]; the lavatory’s in the back.
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Qingwen, you méiyou canting?
You, zai gébi.

Wei laosh1 de bangongshi ne?
Zai loushang.

Zhér fujin you fangudnr ma?
You, Ii zher bu yuan.

Qingwen, diti€ zai nali?

Ditié ne, ditié zai gianmian —
bu yuan.

Julian K. Wheatley, 4/07

Is there a cafeteria?
Yes, there is, [it]’s next door.

And [where’s] Prof. Wei’s office?
Upstairs.

Are there any restaurants around here?
There are, not far away.

May I ask where the Metro is, please?
The Metro, the Metro’s ahead — not far.

.{\."‘a
Wby
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Qingwén, ditié€ zai nali? [JKW 2004]

Zhér fujin you ceésud ma?
Louxia haoxiang you.

Litxuéshéng sushé zai nar?
Liuxuéshéng sushe zai Xuésheng
Zhongxin pangbianr.

Shiidian zai nar?

Shiidian dou zai chéng [i.
Qingwen, dianhua zai nér?
Dianhua ne, dianhua zai nar,
zai zuobianr.

Is there a toilet around here?
Seems there’s one downstairs.

Where’s the foreign student dorm?
The foreign student dorm is next to the
Student Center.

Where’s the bookshop?
The bookshops are all in town.

May I ask where the phone is?
The phone’s over there — on the

left.
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Note
Liuxuéshéng, literally ‘remain-students’, are students studying abroad (‘overseas
students’). At Chinese universities, they are frequently placed in a single
dormitory or dormitory complex, often with better facilities.

4.2.4 Comfort stations

Traditionally, as expected from a society where the majority of people have been farmers
and human waste has been an important fertilizer, Chinese have generally been less prone
to create euphemisms about the waste products of the human body and the places where
they are deposited. As noted above, the most common term nowadays for the latter is
cesud. However, hotels and fancy restaurants are more prone to euphemisms such as
xishoujian ‘lavatory (wash-hands-room)’ or guanxishi ‘bathroom’; and the urban middle
classes, particularly in Taiwan and overseas communities might also use huazhuangjian
‘powder room (make up-room)’ or weishéngjian ‘(hygiene-room)’. The latter is
abbreviated in house listings, such as sanshi lidngwe¢i or sanfang liangwei, both ‘3 rooms,
2 bathrooms’. Examples:

Qingwen, césud zai nar? Where’s the toilet, please?
Zai houbianr de yuanzi li. In the back yard.

Qingwen, zher you méiyou césud?  Excuse me, is there a toilet [around] here?
Cesuo ne, hdoxiang zai louxia. A toilet...uhm, [I] believe it’s downstairs.

Qingwen, zher you xishoujian ma? Excuse me, is there a lavatory here?
Xuésheng Zhongxin you. There’s one in the Student Center.

In the countryside, you are also likely to hear mdofang ‘outhouse (thatched-
house)’. The actual item, the bowl — the commode — is méatong ‘horse-tub’or gongtong
‘public-tub’. The acts are saniao ‘to piss (release urine)’, niaonido ‘to urinate; piss’, or
more euphemistically, xidobian, literally ‘small-convenience’, which can be a noun
‘urine’ as well as a verb ‘urinate; pee’. Its larger complement is, unsurprisingly, dabian N
‘excrement’ or V ‘to defecate’. The less euphemistic version is 12 shi ‘to shit (pull shit)’.
While it is interesting to know the gritty details, as a novice, you should probably limit
yourself to questions about location, of the kind illustrated above; if someone needs to
know ‘what kind’, then xidobian and dabian are appropriate: qu xidobian, qu dabian.

4.2.5 Born, grow up and live

In examples seen so far, zai phrases have preceded their associated verbs: zai f€iji shang
chile. However, such is not always the case. With verbs of shifting (such as fang ‘put’),
the zai-phrase appears after the verb (as a destination). And some verbs allow both pre-
and post-verbal position of zai-phrases. This is true of the common verbs shéng ‘be born’,
zhdng ‘grow up’ and zhu ‘live; reside’. But because the pre-verbal position has
grammatical consequences that will not be properly introduced until a later unit, here we
will focus on the post-verbal position, that is quite appropriate for making some
introductory biographical notes:
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Ta shéng zai B&ijing, y& zhing She was born in Beijing and grew up in
zai B&ijing, k&shi xianzai zhu zai Beijing, but now she lives in Xi’an.
X1’an.

W6 shéng zai Dudlindud, zhang I was born in Toronto; I grew up in NY;
zai Niu Yué, xianzai zhu zai and now I live in SF.
Jiujinshan.

4.3 Time Phrases

4.3.1 Topic--comment
Phrases conveying ‘time when’ (as opposed to duration), like those that convey location
of action (as opposed to destination) also generally appear before their associated verb:

Ta zudtian bu shufu, késhi jintian ~ He wasn’t well yesterday, but he’s
hao le. okay today.

However, time phrases — but not usually location phrases — may also appear before the
subject:

Zudtian ta zénmeyang? How was she yesterday?
Zudtian ta bu shiifu, hen lei, yé hen Yesterday, she didn’t feel well, [she] was
Jjinzhdang, suoyi méiyou qu shangke. tired and nervous, so [she] didn’t go to

class.
Libaiwll women dou méiyou ke. None of us has class on Fridays.
Xietian-xiedi! Thank heavens!

The difference — position before or after the subject — has to do with what you are
talking about. Typically, first position in a Chinese sentence introduces the topic, and
what follows is a comment on that topic:

Zudtian ta zénmeyang? [About yesterday:] How was he yesterday?
Zuotian ta bu shiifu, jintian hdo le. He wasn’t well yesterday, but he’s fine today.

Ta zuotian z€nmeyang? [About him:] How was he yesterday?
Ta zudtian juéde bu shiifu, hen lei, He didn’t feel well yesterday, he was tired,
yeé hen jinzhang. and anxious.

4.3.2 Clock time

a) The hours

Clock times are also ‘time when’ phrases, often appearing in conjunction with jintian,
zudtian or with words for divisions of the day like the following, based on roots zdo
‘early’, wan ‘late’, and wii ‘noon’:

zaoshang shangwl zhongwi xiawl wanshang
morning mid-morning noon afternoon evening
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Like English, where the term ‘o’clock’ derives from ‘of the clock’, clock time in
Chinese is based on the word zhong ‘clock’ (originally ‘bell’). Zhdong is measured out by
dian ‘dots; points’ (cf. yididn ‘a bit’) to form phrases such as jiti dian zhong (reduceable
to jitt didn) ‘9 o’clock’. Time is questioned with ji: Ji didn zhong? ‘What time is [it]?’ In
asking or giving clock time, le is often present in final position, suggesting ‘by now’.
Complex time phrases in Chinese move, like dates, from large units to small: zaoshang
jit difin ‘9 in the morning’; mingtian xiawu san didn ‘tomorrow afternoon at 3’.

Xianzai ji didn <zhong> le? What time is it now?
Shi didan. [1t’s] 10:00.
Zaoshang jitidian dao shididn I have a class from 9 -10 in the morning.
you ke.
Zhongwén ke <shi> jitdian dao  Chinese class is 9 -10.
shididn.
b) Details

Fén, literally ‘divide; a part’, is used for minutes (as well as cents); seconds are mido —
both are measure words (so they can be counted directly):

jit dian shi fén 9:10 san dian sanshiwu fén 3:35
shi’ér dian ling si  12:04 lit diéin shiwt féen ~ 6:15

The half hour is either 30 minutes (sanshi fén) or ban ‘half* (after didn, the M-word):

Xianzai jitu dian ban le. It’s now 9:30.
Xianzai jiu didn sanshi fen le.

Quarter to and quarter past are expressed with ke, literally ‘a cut’ (from the notch
that marked the measuring stick on old water clocks): yi ké ‘quarter’. ‘Quarter past’ is yi
ke (some say guo yi ké) added to the hour; ‘quarter to’ is cha yi ke ‘less by one quarter’,
placed either before or after the (coming) hour. Older speakers, and people from Taiwan,
sometimes use san ke ‘three quarters’ for ‘quarter to’.

jiu dian <guo> yi ke ‘quarter past 9’
cha yi ke shi dian ‘quarter to 10’
shi dian cha yi ke ‘quarter to 10’

In general, time past the half hour can be expressed as a lack, using cha + minutes, placed
either before or after the hour:

cha wu fen shi dian ‘five to 10’
shi didn cha wu fén
cha yi ke si dian ‘quarter to 4’

si didn cha yi ke
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Clock time — summary

Day and segment | to hour minutes (to/after) | <o’clock>
jintidan  zdoshang yi didn ling wu fén <zhong>
zudtian shangwii liang dian shi fén
mingtian zhongwi shi’er didn shiwt fen ~
<guo> yike
xiawl ershiwtl fen
wanshang .. sanshi fén ~ ban
[san ke]
chashifen | ... cha shi fen
cha yike " cha yike
Ji didn <zhong>?

In colloquial language, wanshang extends until bedtime, even if it’s very late;
similarly, zaoshang is when you get up, even if it’s very early:

W0 wanshang liang dian shuijido, zaoshang shi dian qilai,
cong shangwi shiyt didn dao xiawu si didn you ke.

Tianwén ke shi xingqisi wanshang  Astronomy (‘heaven-inscription’) class is
shiyT didn dao liang dian. Thursday evenings, 11 to 2 am.

Where needed, more specialized time words are available, of course, eg: yeli ‘in the
night’, bany¢ ‘at midnight; late at night’, lingchén ‘very early in the morning; before
dawn’, gingzao ‘early morning’.

Exercise 1.

Buying train tickets

To buy a train ticket, you need to state the time and destination. Tickets are usually one-
way, so that is not a variable. On short-distance express trains, such as the one from
Shanghai to Nanjing (stopping at Stizhou, Wux1 and Zhénjiang), there is an option
between soft seat (first class) and hard seat. But on long distance inter-city trains, there
are commonly four types of ticket, plus a standing ticket.

yingzuo ~ yingxi ‘hard-seat’ yingwo ‘hard-berth’
rudanzuo ~ rudnxi ‘soft-seat’ ruanwo ‘soft-berth’
zhanpiao ‘standing-ticket’

Zhanpiao are sold (often for the same price) when yingzud ~ xi are sold out. Berths are 4
(ruanwo) to a cabin, or 6 (yingwo) to a section, with egress to toilets and washrooms as
well as dining car by way of a corridor along the station side of the carriage. A team of
service staff (fiwuyudn) keep the cabins clean, make beds, sell snacks and reading
matter, and on some lines, even rent out portable TVs and other electronic equipment for
the duration of the journey.
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It is possible to buy tickets through hotels up to three days in advance, and most travelers
do that (paying a service fee, shouxuféi ‘procedure-fee’). Buying at the station is more
difficult. There, you generally have to work your way up to a small ticket window and
state your needs succinctly, along the lines indicated below. Tickets are counted with
zhang, the measure for flat things (tables, maps, photographs, etc.)

Place Time Type Number
Chéngdu shangw jit dian ruanwo lidng zhang

Now practice buying tickets according to the specifications indicated:

1. Xining 4:00 this afternoon  hard berth 1
2. XT’an 8 tomorrow morning soft seat 2
3. Hithéhaote 7 this evening soft berth 3
4 Lanzhou 2:30 this afternoon  hard seat 1
5. Ha’¢érbin tomorrow morn. 7 soft seat 2
6. Guilin this afternoon 3:25  hard berth 1
7. Chongqing  July 7, 7:00 pm soft berth 4

Yingwo, ni juéde shiifu ma? [JKW 2003]

4.3.3 Time of events (meals)
Meals are named by time of day added to roots such as fan ‘rice; food; meals’, can [tsan!]
‘meal’, or in the case of breakfast, didn ‘snack’ (cognate to yididn ‘a little’):

zaofan zhongfan wanfan
zdocan zhongcan wdncan
zdodian
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Recall that it is possible to express some uncertainty about time with the adverb
dagai ‘approximately; probably’. Other ‘hedging’ words include yéxu ‘maybe; probably;
possibly’ and chabudud ‘approximately (less-not-much)’.

For now, it will only be possible to ask generic questions, such as ‘at what time do
you eat breakfast’; questions about the past introduce a number of complications that will
be dealt with later. So in addition to méitian ‘everyday’ it will be useful to learn the
following expressions, all built on chang ‘often’, that have to do with habitual events:

chang ~ changchang often
pingchang usually
jingchang frequently; often; regularly
tongchang generally; normally
Usage
I. Zhongguo rén pingchang ji didn What time do Chinese usually
chi zaofan? eat breakfast?
Dagai lin dao qi didn ba. About 6 to 7. How about
Méigud rén ne? Americans?

Mg&igué rén ne, jingchang jiti didn ~ Americans generally start work
shangban. Yéxu qi dian ban, ba at 9. So maybe they eat breakfast

dian cht zaofan. at 7:30 [or] 8:00.

2. Xuésheéng ne, yinwei hén mang, Students, because they are so busy,
changchang zhi he kafei bu cht they often just drink coffee and don’t
zaodidn. eat breakfast.

Zhongguo xuésheéng hen shdo shi  Chinese students are rarely like that.
zheéi yangr. Zhongguo xuésheng Chinese students regularly eat breakfast.
tongchang chi zdodidn.

Tamen chi shénme? What do they eat?
Chi xifan, miantiao<r>. Rice porridge, noodles.
3. Jidian shangke? Jidian xiake? What time does class start? What time

do [you] get out of class?
Women chabuduo shi dian shangke We start class at about 10 and end at 11.
shiyt didn xiake.

4. Chiguo zdofan le méi? Have you eaten breakfast?

Hai méi ne. Not yet.
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Ni bt shi jit dian you ke ma? Isn’t is the case that you have class at 9:00?
Z¢&nme hai méi chi zaofan ne? How come you haven’t eaten breakfast yet?
Ai, wo bu xidng chi, wo hé I don’t feel like [any], I'll just have

kafei jiu xing le. coffee [and that’ll be fine].

Notes
a) Xifan ‘watery-rice’, a kind of gruel, to which pickles, preserved meats,
vegetables and other items are added; similar to what is often called zhdu in some
parts of the country.
b) Miantido ‘wheat[flour]-lengths’, generic for noodles.
c) Ni bu shi.... ‘isn’t it the case that...’
d) Xidng ‘think > feel like’

4.3.4 Business hours

bangdng shijian office hours
yingy¢ shijian business hours

Most urban communities in China have long operated on international business hours,
often with adjustment for a longer lunch hour than most English speaking countries.
Business hours (banks, offices) vary with region, but typically they are M-F, 8:30 — 5:30.
Shops often keep much longer hours, and stay open on the weekend. Lunch breaks can
run from 12 — 1:30 or even 2:00. Any sort of official meeting begins punctually. Here,
more for reference at this point, are some basic queries about business hours:

Yingye¢ shijian ji didn dao ji dian?  What are [your] business hours?
Ni ji dian kaimén? When do you open (open door)?
Ji didn guanmén? When do you close (close door)?

4.3.5 Time zones (shiqii)

It comes as a surprise for many people to find out that China operates on a single time
zone, eight hours in advance of Greenwich Meantime (and conveniently, 12 hours in
advance of the Eastern time zone of the US). Chinese lands far to the west are sparsely
populated, so this system causes minimal disruption. For a period beginning in 1986,
there was a daylight-savings shift (xiashizhi ‘summer-time-system’), but this was found
impracticable and was abandoned a few years ago (as of 2003). The word shicha literally
‘time difference’, also means ‘jetlag’. (The noun form, cha, with level tone, is related to
the verb form cha ‘to lack’, with falling tone.)

Shicha hén lihai. The time lag / jet lag is bad!
Wo haishi hén 1¢i — yinwei I’m still tired — because of the time lag.
shicha.
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Exercise 2.
Ask or explain:

1.
. I generally bathe in the morning at 6 or 7.

. I don’t eat any breakfast, I just have some tea.

. But I usually eat lunch and dinner. Lunch at noon, dinner at 7.
. We start class at about 2 and end at 3.

. I have two classes today, one at 10 and one at 2.

. The lecture is at 9, the section at 10.

. From 2:00 to 4:00 this afternoon, we have a Chinese test.

. I’ve already bathed, but I haven’t eaten yet.

O 00O L B WD

What time do you bathe?

10. Do you always eat a breakfast? / Not necessarily.
11. What time do you close, please?
12. Have you ever been to Xichang? It’s in Sichuan, about 400 kms from Chongqing.

4.4 DE revisited

As noted in §2.4.2, the addition of de turns a noun into an attribute of another noun,
serving a function similar to the apostrophe-s of written English, or to prepositions such
as ‘on’ or ‘of”:

Zhang xianshéng de xingli Mr. Zhang’s luggage

Ma shifu de didi Master Ma’s younger brother
xuésheng de zudye students’ homework

jintian de baozhi today’s newpaper

zh¢i ge xingqitian de piao tickets for this Sunday [upcoming]
san sui de niihair a 3 year old girl (‘female-child’)
yiqian de laosht a former teacher

Shiji¢ B€i de xidoxi hén youyisi. The news about the World Cup is quite
interesting.

Ydu shénme Aoyunhui de Any news on the Olympics?
x1a0x1 ma?

Notes

a) Shiji¢ B& ‘World Cup’; cf. Ouzhou Béi ‘Euro Cup’; Aoyunhui ‘Olympics
(Ol[ympic]-sports-meeting)’.
b) Xiaoxi ‘report; news’.

Defining or disambiguating words, or identifying the character associated with a

particular syllable, often involves DE in its function of linking attributes to nouns:
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1)  N¢éige ‘shéng’? Which ‘sheng’?
Shéngri de shéng. The sheng of ‘shengri [birthday] .
i1) Dongnanxibéi de x1 ma? The xi of ‘dongnan-xibei’?
Bu, xiaoxi de xi No, the xi of “xiaoxi’.
iii) Wo xing Lu (#%)! My [sur]name’s Lu.
Dalu de Lu (J%) ma? The Lu of ‘mainland’?
Bu, malu de Lu (#%). No, the Lu of ‘mainroad’.
Malu de lu shi bu shi Is the ‘lu’ of ‘malu’ [main road] the
zoulu de lu? ‘lu’ of ‘zoulu’ [to walk]?
Dui, shi zoulu de 1u. That’s right, the ‘lu’ of ‘zoulu’.
iv) Zoulu de lu zénme xié? How do you write the lu of zoulu?
Shi zhei yangr xié: #%; This way. 2%, 13 strokes in all. Have you

yigong 13 ge bihua. Lu néi  already studied the character for road?
ge zi ni yijing xué-guo ma?

Xué-guo, késhi wang le. [We]’ve studied [it], but [we] ve forgotten [it].

4.4.1 Where the noun head is omitted

In many cases, the noun following de is implied, in which case it can be glossed as ‘the
one/thing associated with’; in some cases, the form without the head noun is more
natural.

Zhe shi ta de xingli. > Zhe¢ shi ta de. These are his.
Shi xuésheng de zuoy¢ ma? > Shi xuésheng de ma? Are [these] the
students’?

Na shi zuétian de bao. > Na shi zuotian de. That’s yesterday’s.
Ta shi IBM de ma? Is she from IBM?
Bu, ta shi Weéirudn de. No, she’s from MS.

Xing Mao de y¢ shi ldoshi ma? Is the person named Mao also a teacher?

Wo bu tai gingchu. I’'m not sure.

Xing Zhao de shi laoban, The person named Zhao’s the boss; the

xing Li de shi ta qizi. one named Li is his wife.

4.4.2 Where de does not appear

a) Country names

Expressions like Zhongguo rén, Zhongwén ldoshi, or Béijing ditt ‘map of Beijing’ do not
usually require an intervening de. The rule is that country names (and language names)
may be directly attributed to following nouns.
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b) Pronouns with kin terms
While ta de ldoshi requires de, ta didi often omits it. Why? The rule is that pronouns
(only!) tend to attach directly to kin terms.

Zhe shi wo de péngyou. This is my friend.
but  Zhe shi wo didi. This is my younger brother.
Zhe¢ shi wo de laosh. This is my teacher.
but  Zh¢ shi wo shiishu. This is my uncle [‘father’s y. bro.’]
Zhe shi Chén laoshi de jigjie. This is Prof. Chen’s older sister.
but  Zhe shi ta jigjie. This is her older sister.

¢) SVs without modifiers
SV phrases such as hén hdo, hén haokan, bu hdochi, name gui, hén haoting are generally
followed by de when they modify a noun:

bu haokan de difang an unattractive place
hén haochi de Zhongguo cai delicious Chinese food
name yudn de difang such a distant place

bu haoting de yinyue horrible sounding music

But bare (unmodified) SVs (especially single-syllable ones) may be so closely associated
with a following noun that de does not intercede — or at least, is not required. Such
combinations verge on becoming compound words. Compare the following:

lao péngyou old friends

but

hén hao de péngyou good friends

hao cai good food

but

bu haocht de cai food that’s not good
dayu big fish

but

name da de yu such a big fish

A similar distinction is possible with some combinations of nouns. Those that
combine as compound words do not require an intervening —de: yudu ‘fish stomach’;
maché ‘horse cart’. Those that are less word-like require —de: xiang de bizi ‘an elephant’s
nose’; susheé de damén ‘the main door of the dormitory’.
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d) Duo (and shdo) as attributes
As noted in §3.8.1, dud (and shdo) are exceptional as SV attributes in (i) requiring a
modifying adverb, such as hén, and (b) not requiring a connecting de:

Ta you hén dud Zhongguo péngyou. He has lots of Chinese friends.

Zhei ge difang weishénme you How come this place has so many
name dud rén? people?
Ni you zhéme dud xingli! You have such a lot of luggage!

e) Several de’s in the same phrase
Finally, where several de’s might appear in the same phrase, the first is often omitted:

w0 <de> péngyou de laosht my friend’s teacher

But sometimes, having several de’s in the same phrase is unavoidable. The presence of
several de’s in the following sentence is just as awkward and unavoidable as the several
of’s in the English equivalent:

W6 meimei de xianshéng de laoshi  The teacher of the husband of my younger
shi wo shiishu de taitai. sister is my uncle’s wife.

Exercise 3.

. Explain that big ones aren’t necessarily tasty, and small ones aren’t all bad. [tomatoes]
. Introduce your good friend, Liti Shijit.

. Ask her if the keys belong to her.

. Explain that your bags aren’t here; they’re still on the plane.

. Explain that he’s not your brother; that you don’t have any brothers.
. Explain that she’s the boss’s wife.

. Explain that his older brother’s wife is your Chinese teacher.

. Announce that there’s a report on the Olympics in yesterday’s paper.
. Ask how he (the addressee) feels about present day music [yinyu¢]?
10. Explain that you don’t usually drink coffee in the morning.

11. Ask how to say ‘tomato’ in Chinese; then ask how it’s written.

O 0 IO\ DN B~ W —

4.5 Names in detail

Some basic information about names and titles was presented in Unit 1 (§1.6.1 and 1.9.1)
and Unit 2 (§2.6). This section adds further details.

4.5.1 The form of names
Chinese names are usually either two or three syllables long:
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Wang Mang Li Péng Liu Bang
Du Fu Cui Jian Jiang Qing
Deéng Xidoping Li Dénghut Li Guangyao
Jiang Zémin Zhii Rongjt Mio Zédong

Names of four or more syllables are usually foreign:

Zhongciin Yangzi (Japanese)
Yuéhan Shimist John Smith

Notice that two-syllable xing, like two-syllable mingzi are, by convention, written
without spaces. (English syllabification practices are not suitable for pinyin; so, for
example, a name like, Geling, will by English syllabification rules ‘wrap around’ as Gel-
ing rather than the correct Ge-ling.)

4.5.2 Xing

Xing are rather limited in number. In fact, an expression for ‘the common people’
laobdixing ‘old hundred names’ suggests that there are only 100 xing, though in fact,
there are considerably more (and bai in that expression was not intended literally). Most
[Chinese] xing are single-syllable (Zhang, Wéng, Li), but a few are double-syllable
(Simd, Ouyéng, Sit). STmé, you should know, was the xing of China’s first major
historian, STmad Qian (145-86 BC), who wrote the Shi Ji, a history of China from earliest
times to the Han dynasty, when he lived.

family-names)’, that first appeared in the 10th century, gives over 400 single-syllable
surnames and some 40 double. In modern times, rare surnames would enlarge those
numbers, but relatively few surnames account for a large percentage of the population. It
has been estimated that 20 surnames account for about 50% of the population; people
named L7 alone may number as many as 100 million. Some xing have meanings: Bai
‘white’, Wang ‘king’. But others are (now) just names, eg W (of persons, as well as the
name of several historical states). Some names are homophonous, differing only in
character (eg the two Lu’s [#% * T#] cited in an earlier example); others differ only in

tone, eg: Wang (*) and Wang (i£).

4.5.3 Other names

In addition to their public names (xing), Chinese traditionally had (and some still have) a
number of other names, including the zi, a disyllabic name taken (mostly by males) for
use outside the family, and hao, adult nickname (again, more for males). Still other names
were given in infancy (riming or xidoming), in childhood (ming), or, at the other
extreme, after death (shihao). In modern times, the ming and the zi combine to form the
mingzi ‘given name’; rumings are still common, eg xidobao ‘little treasure’.
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It is worth examining the first lines of traditional biographical entries to see how
names are cited. Here are two examples, one about a modern leader, Déng Xidoping
(from an exhibit in the Hong Kong Museum of History), the other, from an entry in the
Ci Hai (‘word sea’), one of the more comprehensive of modern Chinese-to-Chinese
dictionaries. It is introducing Confucius, who lived in the 6™ and 5" centuries BCE. Both
entries are rendered in pinyin, with underscoring and highlighting to make the
correspondences clearer:

i)  Deng Xidoping yudnming Déng Xianshéng, xuéming Déng Xixian,
1904 nian 8 yue, 22 ri chiishéng....

Deng Xiaoping former name Deng Xiansheng, school [formal] name Deng
Xixian, 1904 [year] August 22 [day] born....

i1) Kongzi (gongyudngian 551 — gongyuangian 479): Chun Qil moqi, sixiangjia,
zhéngzhijia, jiaoyujia, Rajia de chuangshizhé. Ming Qid, zi Zhongni. Ligué
Zoduyi (jin Shandong Qubu dongnan) rén.

Confucius (BC 551 — BC 479): End of the Spring and Autumn period, a
philosopher, statesman, educator and founder of the Confucian School. His
‘ming’ was Qiu, his ‘zi’ was Zhongni. He was a man from Zouyi in the state of
Lit (near modern southeast Quibu in Shandong).

4.5.4 Mingzi (‘name-character’)

Given names, mingzi, are more various than xing and often selected for their meaning
(along with well the appearance of their characters): Cai Qiang ‘Cai strong’; Cai Pu ‘Cai
great’; Cdo Hong ‘Cao red’ [red being an auspicious color]; Lin Yixi ‘Lin happy-hope’;
Zhang Shiuxié ‘Zhang virtuous-chivalrous’; Lu6 Jiaqi ‘Luo family-in+good+order’. In
many cases it is possible to guess the sex of the person from the meanings of the name.
(Of the 6 names mentioned in this paragraph, #3,4,5 are female, #1,2,6 are male, as it
turns out.)

It is common practice to incorporate generational names in the mingzi by
assigning a particular syllable (often chosen from a poem) to each generation. So for
example, Mdo Z¢dong’s younger brothers were Mao Zémin and Méo Zétan; his younger
sister was Mdo Zéhong . All contain the syllable Z¢é (;%). Such practices allow people
from the same district to work out — and remember - their kinship when they meet.

4.5.5 Usage

At pre-arranged meetings, people will introduce themselves and immediately present a
business card. But at other times, people may wait to be introduced. If you do ask a
stranger a name (say, someone seated next to you on a train) you would — as noted in
Unit 2 -- use the polite form, guixing, often with the deferential pronoun nin. And
generally, the response would supply xing and mingzi:

[Nin] guixing? W6 xing Liu, jido Lia Shijiu.
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In Taiwan, and sometimes on the Mainland, people may answer with humble
forms:

(Taiwan) Guixing? /  Bixing Weéi. (Lit. ‘shabby surname...’)
(Mainland)  Guixing? / Mian gui, xing Wéi.  (Lit. ‘dispense with gui...”)

4.6 Years
4.6.1 Dates
As noted in §1.3.4, years in dates are usually expressed as strings of single digits (rather
than large numbers) placed before nidn ‘year’. The only exception is the millennium year,
2000, which is sometimes expressed as ‘two thousand’ (making it, at a stretch, potentially
ambiguous with 2000 years [in duration]).

2002 erlingling’er nian

1998 y1jitijitba nian

1840 yibasiling nian

2000 erlinglingling nidn  or lidngqian nian

The question word used to elicit a year as a date is néi nidn ‘which year’. [Recall
néi is the combining form of nd ‘which’, just as néi is the combining form of na.] But
asking about dates in the past introduces some grammatical features that will have to wait
until a later unit.

In the Republic of China — Taiwan, years are numbered formally from the
establishment of the Republic, with 1912 as year #1. Here are the dates on two
newspapers, one from the Mainland, and one from Taiwan:

Zhongguo Dalu [PRC] Taiwan [ROC,
¢r ling ling ér nian jitishiyT nian
shiyue shiyue

ershiyt ri ershiyt ri
Xingqry1t Xingqry1t

Observe the year: Mainland 2002 - Taiwan 91. If you subtract the Taiwan year, 91, from
2002, you get 1911, the date of the fall of the Qing dynasty and the establishment of a
republic (gonghégud). In Chinese, the official name of Taiwan is still Zhonghua Mingu6
‘The Republic of China [ROC]’; the Mainland is called Zhonghud Rénmin Gonghégud
‘The People’s Republic of China [PRC]’. So to translate the ROC date into the PRC, or
western calendar date, you add 1911 years. In speech, the ROC year is only used on
formal occasions in Taiwan, but it is still usual in official writing.

4.6.2 Historical notes on dating
In Unit 1, you were introduced to a set of 10 terms of fixed order, the tiangan or
‘heavenly stems’, which the Chinese use to designate members of a sequence.
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Traditionally, these tiangan were used in combination with another set of 12, known as
the dizhi ‘the earthly branches’. The two sets formed a cycle of 60 ganzhi.

tiangan ¥ Z A T Xk T &k F A& X (10)

jid yi bing ding wu ji géng xin rén gui

dizhi F #2 F W R EF A Y HE R X (12)

zi chouyin médo chén si wii  wéishényou xi hai

A sequence of 60 is achieved by combining the two sets in pairs, ¥ -F jidzi, Z 2 yichdu,
A ® bingyin, and so on until the tenth, 2 # guiydu, at which point the tiangan begin
again while the dizhi continue: ¥ &, jidxd, & % yihai, & -F bingzi. After six repetitions
of the tiangan and five of the dizhi, ending on 2 % guihai, all 60 possible combinations
of the two sets will have been used, and the cycle begins again.

The ganzhi sets are attested as early as the Shang dynasty (1523-1028 BCE) on
oracle bone inscriptions, when they were apparently used to count days (Wilkenson: 176).
But the sets, individually as 10 or 12, or in combination as a set of 60, also came to
designate other temporal units, such as years and hours. The 60 ganzhi were used to
specify the dates of specific historical events. This was done by specifying the ruling
emperor, either by name, or more usually, by reign name (nidnhao), and then by counting
from the first year of his reign using the ganzhi pairs.

Reign names of which several were often used over a single reign, were chosen
for their auspicious meanings. The better known emperors are often known only by their
reign names. Thus, Kangxi, meaning ‘vitality and brilliance’ is the reign name of the
great Qing emperor who ruled from 1661-1722. The well-known dictionary compiled
during his reign is referred to, in English, as the Kangxi Dictionary. It contains almost
50,000 entries, and is still sold in Chinese bookshops. Kangxi’s grandson, the Qianlong
emperor (also known by is reign name) is also well-known in the West. His long and
eventful rule from 1736 - 96 just exceeded a 60 year ganzhi cycle. Some historical events
are still commonly referred to by their ganzht names, eg the Xinhai Géming ‘the 1911
Revolution’ (xinhai being year 48 of the 60 cycle).

The 12 dizhi were also used to designate time of day, each one being assigned a
two-hour period, beginning with 11pm to 1 am. These ‘hours’ (or shi) also correlated
with the shéngxiao, the 12 animals of the zodiac (§4.6.4), so that the first dizhi, F zi,
linked to the first animal shu ‘rat’, designated the two hours from 11 pm to 1 am, the
second, Z chou , linked with nia ‘ox’, designated the ‘hour’ 1 am to 3 am, and so on.
The five ‘hours’ that fall in the night (at least in the most populated regions) were also
called the wugéng, or ‘five changes’ or ‘shifts’ (yigéng to wugéng). In cities, daytime
‘hours’ were announced by rhythmical beats from the official drum (gt), often lodged in
drum towers (guléu) of the sort that survive in cities such as Xi’an and Beijing. The
drumming would then be repeated in more distant neighborhoods.
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In addition to the dizhi ‘hours’, from very early times time was also kept by
means of water clocks or ‘clepsydra’ (a word derived from Greek roots for ‘steal’ and
‘water’). Water clocks measured time by the flow of water through a small aperture.
Chinese water clocks traditionally divided the day into 100 equal divisions, called ke.
The root meaning of ke is ‘to inscribe’, suggesting markings on a gauge; the usage
survives in the modern terms for for ‘quarter past” and ‘quarter to’ the hour, yikeé and
sanke. One ke represented 14.4 minutes, or approximately 1/ 8" of a ‘double hour’ (or
1/100 of a day).

In 1912, the new Republic of China officially adopted the Gregorian calendar,
and 1912 was named year one of the new era (so 2004 is year 93). In the modern era,
Chinese have sometimes dated from the birthdate of Huangdi ‘the Yellow Emperor’ (one
of the five mythical founding emperors). At the beginning of the Republic, this date was
fixed as 4609 years before year one of the Republic, ie 2698 BCE.

4.6.3 Age

While in English, age and duration are both given in years (‘3 years old’, ‘for 3 years’), in
Chinese there is a distinction. Years of duration are counted with nian (originally ‘a
harvest’ or ‘harvest year’): san nidn ‘3 years’; sanshi nian ’30 years’. But years of age are
counted with sui (originally used for the planet ‘Jupiter’, with its revolutionary period of
12 years, then for the yearly cycle of seasons). Thus: shiba sui ’18 years old’, érshiy1 sui
’21 years old’, jiti sui ‘9 years old’.

Asking about the age of adults, one can safely use the following expression:

Ta duo da le? (S/he how big by+now?)
Ta ershiba <sui> le. S/he’s 28.

The addition of the noun nidnji ‘age’ makes the expressions a little more formal, and
therefore more appropriate for a direct inquiry:

Ni dud da nianji? (You how big age?)
Ta nianji dud da le? (S/he age how big by+now?)

As the examples show, age can be expressed without a verb, much like dates in, where
shi can be omitted in cases where there is no adverbial modification. Shi may also appear

when rejecting an age:

Ta b1 shi sishi sui, ta shi She’s not 40, she’s 14.
shisi sui.

But otherwise, when a verb has to be supplied for an adverbial modifier, it is usually you

(rather than shi):
Ta dud da? How old is he?
Ta zhi you ba sui. He’s only 8.
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With children, it is possible to ask about age directly using the basic expression:
Ni ji sui? ‘How many years old are you?’ There are also deferential ways of asking about
the age of older people. Sometimes, using the respectful form of address for old people,
laorénjia, will convey sufficient deference:

<Ldorénjia> jinnian dud <Kind sir> may I ask how old [you]
da nianji? are this year?

Other expressions are also available that convey the tone of English ‘May I ask your age,
sir?’

<Ldorénjia> gui géng? (<venerable+sir> worthy-age?)
<Laorénjia> gaoshou? (<venerable+sir> long-life?)

One additional point: age is frequently given as an approximation, in which case
14i (cognate with l4i ‘come’) can be inserted between the number (typically a multiple of
ten) and the M, sui:

Ta dud da? How old is he?
Ta <you> wiishi lai sui She’s about 50 [50 ~ 55];
she’s 50 something.

Notes
a) Notice that dud in dud da functions as a question word meaning ‘ to what
degree’.
b) Le often appears with expressions of age in the sense of ‘so far; by now’;
however, the restrictive adverb zhi, is not compatible with final le.
d) Sui can be omitted where the number is above a single digit: érshiba <sui>.

4.6.4 The animal signs

At times, it may be inappropriate to ask someone directly about his/her age, but it is
nevertheless important to know roughly how old a person is so as to be able to use proper
levels of deference. So Chinese often ask what one’s zodiac sign is instead, and infer age
from that. Birth signs, called shéngxido (‘born-resemble’) or shuixiang ‘(belong-
appearance)’ are the 12 animals associated with the Chinese zodiac, begining with the rat
and ending with the pig. For reference, two recent cyles of years are noted here:

shi>nit>hu> tu> long> shé> ma> yang> hoéu> ji>  gOu> zhi.
rat > ox > tiger > hare > dragon > snake >horse >goat > monkey >chicken >dog > pig

1984 >85>86> 87> 88> 89> 90> 91> 92> 93> 94> 95
1972>73>74> 75> 76> 77> 78> 79> 80> 81> 82> 83
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Comments about birth signs generally make use of the verb shu ‘belong to’: Wo
shli ma, ta shu tu! ‘I’m the horse [year], she’s the hare.” So to discover a person’s age,
you can ask:

Qingwen, ni <shi> shi shénme de? What’s your animal sign, please?
Wo <shi> shii long de. I’m the year of the dragon.

Notes
a) The pattern here with shi and de translates literally ‘you be belong [to] what
one’, which suggests a permanent status rather than a fleeting one; however,
people do ask the question in its leaner form as well: Ni shti shénme?
b) In 2005, a person born in the year of the dragon is either 17, 29, 41, etc. In
most cases, the correct choice will be obvious.

Though traditionally, they have played a relatively small role in the casting of
horoscopes and predicting the future, in recent years, particularly in more cosmopolitan
places such as Hong Kong, the zodiac signs have come to play a more important role in
the matching of couples for marriage, as well as in other social activities.

4.6.5 Year in school or college

“Year’ or ‘grade’ in school or college is nidnji (unfortunately close to nidnji ‘age’,
introduced in the previous section). Nidnji is a compound consisting of nian ‘year’ and ji
‘level’. Different levels are expressed as yinianji ‘first year (freshman)’; érnidnji ‘second
year (sophomore)’, etc. The question, ‘which level’, is formed with the low toned ji ‘how
many; how much’; hence, jinidnji ‘what year’:

Q. Qingwen, ni shi jinidnji de <xuésheng>?  Excuse me [may I ask], what grade
you’re in?

A.  Wo shi sinianji de <xuésheng>. I'm a fourth year student.
Wo shi Qing Hud sannianji de xuésheng.  I'm a 3rd year student at Tsinghua.

Wo bu shi xuésheng. I’'m not a student.

Wo shi yanjiiishéng. I'm a graduate (or Brit. ‘ post-
graduate’) student. (research-
student)

4.7 Studying and working
4.7.1 Vocabulary

N NorV V+0 V+0 V V

zhuanye zhuxii dusha nianshi xuéxi xué

a major [PRC]; a major; study, attend read; study  to study, studyy,

a specialty; to majorin  school [Tw] to learn; learn;

a discipline [Tw] emulate imitate
[PRC]
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V+0 V+0 V V+0 V+0
shangxué kaixué gongzuo ganhuor biye
attend-school begin-school a job, do-livlihood conclude-undertaking
attend school; start school  to work; to be doing s/t; to graduate
go to school have a job to work [PRC]

In later units, you will discover that the difference between a two-syllable verb such as
xuéxi or gongzuo and a verb + object (V+O) such as ganhudr or biye is that the latter
combination is much less stable. With V+O constructions, the O can be detached from
the verb: Gan shénme huo ne? ‘“What’s [he] doing?’

4.7.2 Major; specialization
A major subject of study, or a specialization, is zhuany¢ ‘special-study’ or, particularly in
Taiwan, zhuxid ‘main-study’; the latter is also a verb, ‘to specialize; to major’.

Ni de zhuanye / zhuxia shi shénme? What’s your specialty/major?
Shi wuli(xué). Physics.
Shi yinyue(xué). Music

4.7.3 To study
There are a number of verbs used for studying and learning, with differences in usage
between the Mainland and Taiwan.

a) One set includes the verbs xué and xuéxi ‘study; learn’, the latter rarely used in
Taiwan. Xuéxi is often used for the activity of studying (often expressed as nianshi in
Taiwan).

Dajia dou zai nér? Where is everyone?
Dou zai tushiigudan xuéxi ~ nianshii; They 're in the library studying;,
mingtian you kdoshi. there’s a test tomorrow.

But in many contexts, both the single and [except in Taiwan] the disyllabic form are both
possible:

Xuésheng dou yinggai xué<xi> Students should all study foreign
waiyu, bu dui ma? languages, no?
Ng, dou yinggai xué! Yes, they should!

However, xué is preferred in the following examples (both of which translate ‘learn’
rather than ‘study’):
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Zhdongwén hén nan xué ba. Chinese must be tough to learn.
You dianr nan, keéshi feichang you yisi. It is a bit, but it’s fascinating!
Ta hén congming, xué+de hén kuai. She’s quite bright -- [she] learns fast.

b) Xuéxi also means ‘emulate’, with the model, usually introduced by xiang ‘towards’:

Xiang Léi Feéng xuéxi! ‘Learn from Lei Feng (Emulate Lei Feng)’. [Lei
Feng is a well-known labor hero from the 1960s.]

c) When the question ‘what are you studying’ is not about what you happen to be
studying at that moment, but rather what field of study you are committed to, then the
question (and answer) is usually cast as a nominalization, ie “you be one [de] who studies
what’. (cf. Ni <shi> sht shénme de? in §4.6.3.)

Q Ni shi xué¢ shénme de? What are you studying?
A Wo shi xué wulixué de. I'm studying physics.

4.7.4 Zai + verb ‘action in progress’

Talking about being in school versus working often leads to comments that express
ongoing action, such as: ‘she’s still in school’ or ‘he’s working now’. So here we take a
brief detour to consider how to express action in progress in Chinese.

It turns out that zai ‘be at’ not only occurs with noun objects to form location
phrases (zai bangongshi ‘in the office’; zai waitou ‘outside’) and post-verbal phrases (ta
shéng zai Siizhdu), but it occurs in the adverb position, before a verb, to emphasize
‘action in progress’ — often in conjunction with a final ne, which suggests a level of
immediacy and engagement.

Ta chi zaofan le ma? Has she eaten?

Hai méi ne, ta hdi zai xizdo ne. No, not yet; she’s still showering.
Zhang Héng zai nar? Where’s Zhang Heng?

Ta zai kanbao ne. He’s reading the paper.

Duibugqi, wo hai zai chifan ne. Sorry, I’'m still eating.

Ni <zai> chi shénme ne? What are you eating?

Zhdu Shuang qilai le ma? Is Zhou Shuang up?

Hai méi ne, ta hdi zai shuijiao ne. No, not yet, he’s still sleeping.

Ongoing action need not always be explicitly marked with zai; sometimes the
final ne suffices to suggest that the action is in progress:
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Ni cht shénme ne? What are you eating?

Chi kouxiangtang ne. Chewing gum (‘mouth-fragrant-
candy’)

Ni kan shénme ne? What are you reading?

Kan Shijie Béi de xiaoxi ne! An article on the World Cup.

4.7.5 Studying; being in school

Studying in the sense of being in school (or college) is expressed by one of a set of words
that includes the synonymous verb+object compounds, dushii and nianshd, literally ‘be
studying (study books)’. The two overlap with shangxué, also a verb+object, which has
the sense of ‘being in school; studying’ as well as ‘starting school’ — at the beginning of
the day. In the following interchange, all three V+Os are acceptable:

Jia Ni meéimei dud da le? How old is your sister?

Yi Ershigt 27.

Jia Ta hai zai dishii ma? Is she still in school?

Yi Dui, ta hai zai dushii, shi daxué de  Yes, she is, she’s a university
xuésheng, zai Qinghua Daxué xué  student, studying medicine at
yixue de. Tsinghua University.

However, in the following interchange, where the sense is ‘go to school; begin
school for the day’, shangxué is more likely:

Mgitian ji dian <qu> shangxué? What time does [he] go to school?
Ta méitian qi dian ban qu shangxué. He goes to school every day at 7:30.

‘To begin the term at a school (or university)’ is kaixué (the kai of kaihui ‘hold/attend a
meeting’ or kaich€ ‘drive [a vehicle]’):

Women jitiyu¢ er hao kaixué. We start classes on September 2™
Zhongguo xuésheng yé shi jit Chinese students start in September, too.
yuefen kaixué.
O, Zhdongguo daxué y¢ shi Oh, Chinese universities also begin in
jityuefén kaixué ma? September?
Shi de. That'’s right!

4.7.6 Work

Students graduate and get jobs. In which case, the interchange in the previous section
might read:

Jia Ni meimei dud da le? How old is your sister?

Yi Ershigt 27.
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Jia Ta hai zai dishii ma? Is she still in school?

Yi Ta biye le, ta gongzuo le. She’s graduated, she’s working.
Jia Shénme gongzuo? What sort of job?

Yi Ta shi gdo dianndo de. She does computing.

Note:

gdao  averb with a broad range of meaning: ‘do; make; manage; deal with; set
up; pick up; etc.

Other examples

Jia Ta zai shénme difang gdongzuo? Where does he work?
Yi Ta zai baoxian gongsi gongzuo. He works in an insurance company
Jia Ni zhao shéi? Who are you looking for?

Yi Zhdo xidao Feng — Féng Xidoquan.  Young Feng — Feng Xiaoquan.

Jia Ta zai ganhuo ne, zai cangku. He’s working, in the warehouse.
Yi Zheme wadn, hdi zai ganhuo ne? So late [and | he’s still at work?
Jia Ng, ta shir ~ shiqing tai duo le! Yup, he’s got too much [to do].

4.7.7 College and department

Establishing a person’s department (xi) or school or university (daxué) makes use of the
question word néi (nd) and the general M ge: néi ge xi; néi ge daxué. There are two ways
to ask about university and department. One uses zai:

Ni shi zai néi ge daxué? Which university are you at?
Ni shi zai néi ge xi? Which department are you in?

The other does not use zai, but rather, the nominalizing pattern but with shi and final de,
along the lines of the earlier statements of a major: wo shi xué wuli de ‘I study physics.’

N1 shi néi ge daxué de? Which is your university?
N1 shi néi ge xi de? Which is your department?

So, for example:

Jid. Qingwen, ni shi néi ge daxué de? Which university are you at?

Yi. Wo shi Béijing Daxué de. I’'m at Peking University [sic].
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Jia. O, Bé&i Da; na ni shi xué Oh, Bei Da; so what are you
shénme de? studying?
Yi. Wo shi xué gudanlixué de. I’'m studying management.
Jid Zainéi ge xi? In which department?
Yi  Zai Jingji xi. Economics.
Exercise 4.
Explain: that you are [years old];

that you’re at [university / school];

that you’re an [grad / undergrad];

that you’re a [grade-level] student there;

that your major is [...];

that you’re in the department of [...];

that you are taking [number] of subjects this semester; [list]

that you have [number] of classes today;

that you have classes today at [time] and [time];

that you have classes everyday except Wednesday.

that you were born and grew up in Chengdu, but now you live in Nanjing.

4.8 Forms of address
In general, Chinese place more importance on address forms of all kinds than Americans,
a fact that reflects the importance of status in Chinese society. We can make a distinction,
on the one hand, between forms of address that take the place of names of either strangers
(like English ‘sir’, ‘buddy’, ‘mac’) or intimates (like ‘sis’, ‘dad’ and ‘auntie’) and, on the
other hand, titles, that can occur with surnames (eg ‘Mr.’, ‘Mrs.” and ‘Professor’).

4.8.1 Forms of address used instead of names

The safest course for foreigners may be to avoid forms of address when speaking to
strangers, particularly to women, and to simply begin with gingwén ‘may I ask [you]’, or
with the more courtly expression, 140jid ‘excuse me; may I bother you’ [more used in
northern regions and by older speakers]. Otherwise, laoshi can be used to address male or
female clerks and civil servants (as well as teachers, of course); xianshéng ‘sir’ may be
used to address adult males of the salaried classes; and shifu ‘master’ (or lao shifu for
older people) can be used to address blue collar workers. Shop-keepers, male or

female, can be addressed as laoban, which is similar in tone to English ‘boss’ [of a shop
or small business]. Tongzhi ‘comrade’ [modeled on Russian usage], in use into the 80s,
was never an appropriate term of address for foreigners to use to Chinese. [Nowadays, it
is said to be current among male urban homosexuals. ]

Xianshéng, jieguang, jiéguang Sirs, can I get through? (‘borrow light’)
Laojia ~ qingwen, xishoujian Excuse me, is the restroom on this floor?

shi bu shi zai zhéi 16u?
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Shifu, gingwen, Pan yuanzhang de  Excuse me sir, [could you tell me]
bangdngshi zai nar? where Dean Pan’s office is?

Laobén, you méiyou bijibén? Sir, do you have any notebooks?

In Chinese, as in English (Miss? M’am?), there is probably no really appropriate
way to address a female stranger, at least not on the Mainland. Xidojie ‘Miss’, that had
some currency there in the past, and may still survive as a term of address in overseas
communities, is now rare, possibly because the term has been contaminated by
association with expressions such as sanpéi xidojie, ‘3 [ways]-keep+company girls’.

Chinese, like many cultures often uses kin terms for address where no actual
relationship exists, in the same way that English-speaking children often use the terms
‘uncle’ and ‘auntie’ for adults of their parents’ generation. In China, usage varies greatly
with region and age of speaker, but some typical examples are listed below — more for
reference at this point than for usage. Unless otherwise stated, these terms are not used as
titles (ie not with a xing).

shishu ‘uncle (father’s younger brother)’, eg a child to a male of his
parents’ age.

dashii as with shiishu, but by older speakers rather than children.

ayi ‘auntie; nanny’, eg a child to a woman of his parents’ age.

bofu ‘uncle (father’s elder brother)’, eg a young adult addressing the
father of a good friend.

bomu ‘aunt (wife of father’s elder brother)’, eg a young adult addressing

the mother of a good friend.

daye ‘uncle’ (y€ye = ‘paternal grandfather’); ‘sir’, to an elderly man.
laorénjia ‘Sir [to old men]’; a respectful term of address to elderly men.
dama ‘madam (father’s elder brother’s wife); to elderly women. Dama is
more used in the north; danidng is more common in the south.
dashénr ‘aunty’; used more in the countryside, as an affectionate term for

women near the age of one’s mother. Also after a xing as: Wang
shénr ‘Aunt(ie) Wang’.

xido di; xido mei<r> ‘little brother; little sister’: used by some to address young
waiters or other attendants, acquaintances; can be patronizing.

xido péngyou ‘little friend’ > adult to child.

gérmen ‘brother-plural’; form of address used by young men amongst
themselves (cf. English ‘man; buddy; dude; brother’).
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4.8.2 The changing scene

As noted above, there has been considerable shift in the use of titles and address forms in
the Mainland since the days of Mao Zedong. When the Communist Party was taken more
seriously there, tongzhi ‘comrade’ was the common form of address, and with the
prestige of the proletariat, shifu ‘master in trade’ spread from blue collar factory workers
to workers in other professions as a form of address. Now ldoshi seems to be taking over
from shifu, spreading from being a form of address for teachers to civil servants and
people in other professions.

4.8.3 General titles
Most of the non-professional titles have been mentioned in earlier units, so we will only
summarize them here:

as title general meanings | example notes

xiansheng | Mr. [other’s] husband; | Wang xiansheng | general

or professor [m,f] Mainland
laosht Mr. or Ms. | teacher Wang ldosht general
shifu ‘Master’ Gao shifu Mainland
taitai Mrs. [other’s] wife Wiang taitai Taiwan
furén Mrs.; Lady | [other’s] wife Wang furén general
nlishi Ms. Téng niishi mostly written
xidojie Miss young woman Téng xidojie more Taiwan

Notes
a) Titles such as xiansheng can also follow full names: Wang xianshéng; Wang
Nai xianshéng. For a time, xianshéng was also used as a deferential title for older
and eminent professors — male or female; this usage now seems rarer.

b) Taitai ‘Mrs. (great; grand)’ and furén ‘Lady’ are both used with husband’s
xing. Téng xidojie married to, say, Zht xiansheng could be addressed as Zhu
taitai, or Zhi firén, if appropriate.

¢) Niishi, a formal term for ‘Miss’, or ‘Ms’ — again always with the woman’s own
xing — might be starting to fill the gap left by the decline of xidojie, but at present,
the preferred form of address for women without professional titles seems to be
full name or mingzi (when appropriate). In certain regions, ji€ ‘older sister’ is
appended to the xing to form a name used between good friends: Hongjié “sister
Hong’.

d) Furén is a common form of address for wives of high officials, Zhti Réngji
furén. Mrs. Thatcher, former Prime Minster of Great Britain is called Dai Zhuo’ér
firén or Saqi¢’ér fuirén, as well as Ti€ Nidngzi ‘the Iron Lady’.

e) Ldoshi can be used for self, eg to students: W0 shi Liu laoshi. Though the
expression ldoshi, hdo does occur as a passing greeting or acknowledgement, a
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more considered greeting is more appropriate — one that includes the xing: Wéi
laoshi, hao, etc.

4.8.4 Other terms

There are a number of other terms that fit in the category of ‘address forms’ but which
beginning students, and foreigners in general, are less likely to use. Here are two
examples, using the surname Chén. Later, if you get a chance to work in a Chinese
enterprise, you can observe the variety of titles and forms of address in more detail.

Chén lao used to address older people (male or female) of some eminence.
Chén gong  to engineers or others who have, or had, positions in industry; gong
is short for gongchéngshi ‘engineer’.

4.8.5 Professional titles

Professional titles are job titles, the sort that would be inscribed on a business card. They
are used on first meeting, during the introductions, but later such titles are likely to be
replaced by something less formal such as ldoshi, xiansheng or even full name
(xing+mingzi). Here is a selection of professional titles:

jiaoshou ‘professor (teaching-instruct)’
Zhou jidoshou; ZhaoYuénren jidoshou. Nowadays on the Mainland,
teachers of all ranks are usually addressed, and often address each other,
as laoshi. Jidoshou is more likely to be used in formal settings, eg
introductions, where it is important to indicate rank explicitly.

Jingli ‘manager [of a company etc.]’; Qidn jingli
zhurén ‘director; head; chairperson (main-official+post)’ [of a company,

academic department, etc.]; Lido zhtren

dongshi ‘director; trustee’; Huang dongshi
zongcai ‘director-general; CEO (overall-rule)’; Cdo zOngcéi
dadoydn ‘director [of films or plays]” Zhang [Yimoéu] ddoyédn

(...)-zhdng ‘head of; chiefof (...)’

eg xidaozhang principle of a school (xiao ‘school’)
yuanzhang dean; director of hospital etc. (yuan “public facility”)
shizhdng mayor (shi ‘city’)
shéngzhing governor (shéng ‘province’)
kézhang department head (hospital) (k€ ‘section’)
chuzhéng section chief (government)  (chu ‘office”)
huizhang president of an association  (hui ‘association’)
changzhéng head of a factory (chang ‘factory’)
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zOngtong ‘president’ Li zongtong; Kelindun zongtong; Bushi zongtong
zhuxi ‘chairman (main-seat)’ Maio zhuxi

The titles on this list can be prefixed with fu- ‘vice; deputy; associate’. But while
fu- might appear on a business card as part of the description of a person’s rank, office or
function, it is not usually used in direct address. Thus a Mr. Lee who is a fuzhurén
‘associate director’ would be introduced and addressed simply as Li zhtirén. A variety of
possible fu-titles are listed below:

fujiaoshou  associate professor fuxidozhang vice principal
fuzhtren associate director fushizhdng vice mayor
fujingli deputy manager fuzongtong vice president

4.8.6 From title to prefix

As friendships among Chinese develop, there comes a point when address shifts from the
relatively formal xing + title to other forms, including full name, mingzi or hao
‘nickname’. One of the possibilities, common amongst males, makes use of the prefix 1do
‘old; venerable; etc.” So instead of Wang xiansheng, friends might address Wang as 10
Wang (nicely translated in Yuan and Church’s The Oxford Starter Chinese Dictionary, as
‘my pal [Wang etc.]’). The factors that condition this shift involve age, relative status and
other aspects of the relationship. Because it involves a degree of camaraderie that is not
easily extended to non-locals, foreigners should probably wait for an explicit invitation
before making such a shift.

In Cantonese speaking areas, the equivalent of 130 is a (without tone), and so in
southern regions (as well as in many communities of Southeast Asian Chinese), this
prefix is borrowed into Mandarin, eg Abao = ldo Bao, Améi = ldao Méi.

Another prefix, xido, is also used before xing, as a term of endearment for young
adults, particularly women (xido Bi ‘young Bi’) or by contrast with another of the same
surname who is older or has other features (size, maturity) that sets her or him apart.

Finally, it should be noted that intimates will (more in the northeast than south?)
sometimes use xido in front of the last syllable of a given name: thus Chén B6 might be
addressed as Xidobd (rather than 130 Chén or xido Chén, or simply, Chén Bo).

full name sex  informal intimate with title (formal)
Bai Suzhén fem. xido Bai Xidozhén Bai laosht

Zhang Daming male lao Zhang Xidoming Zhang jingli
Liang Aimin fem. xido Lidng  Xidomin Liang zhtren
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Exercise 5.

Greet the following people appropriately.

Eg A teacher named Zhao >> Zhao ldoshi, nin hao.
1 A middle-aged, married woman whose husband’s surname is Béi:
2 A young woman surnamed Gud M¢ifang:

3 The wife of an important official named Zhu:

4 A CEO named Deng:

5 The eminent Professor Xu:

6 The deputy manager of a company, named Qian:

7 The principal of a school, named Yuan:

8 An elderly man seated on a park bench; an elderly women:

9 Your bus driver, named Zhao:

10 Your teacher’s husband, whose surname is Huang:

4.9 Introductions
Making introductions usually involves names and titles (Zhao Fangfang, Chén ldoshi),
pointing words (zh¢, nd), set expressions of greeting (ni hao) and often, some explanation
of the connection, provided in a phrase such as zh¢ shi wo de 1doshi ‘this is my teacher’.
A host may express his intention to introduce someone, using the disyllabic verb, jiéshao
‘introduce’, as follows:

Zhang laoshi, wo géi ni Prof. Zhang, let me introduce you.
jieshao jieshao! Zhe shi.... This is....

Notice how géi shifts in meaning from its core sense of ‘give’ to ‘for [your benefit]’
when it is subordinated to the main verb, jieshao. Instead of zh¢ shi, the polite measure
word for people, wei will often be used: zhéi wéi shi....

4.9.1 Relational information
To keep things manageable, you can provide relational information about people in the
format:

Zhe¢ <wei> shi wo <de> ... This is my....
a) With de

Zhe¢ <wei> shi wo de laoshi. This is my teacher.
wo de Zhongwén laoshi. Chinese teacher.
w0 de xuésheng student.
wo de tongxué. classmate.
w0 de péngyou. friend.
wo de lao péngyou. good friend.
wo de laoban. boss [slightly jocular].
Zhang laosh1 de xuésheng Prof. Zhang’s student.
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b) Usually without de

Zhe shi

wo fuqin.

w0 ba<ba>

woO muqin

wO ma<ma>

wo gége.

wo didi.

w0 meimeli.

wo airén [not in Tw]
wo zhangfu

wo laogong

wo xianshéng

wo qizi

wo laopo ~ laopo
wo xifu

wo taitai [more in Tw]

4.9.2 A note on words for husband and wife
In Chinese, as in English, words for ‘spouse’ go in and out of fashion. The use of laogdng
for ‘husband’, for example, was probably influenced by films and TV programs from
Hong Kong and Taiwan, so that the term is current among younger urban people in the
Mainland. The female version of laogong, 1aopd, is also quite common, though for some,
it has a slightly jocular (and some would add, disrespectful) tone, along the lines of
English ‘my old lady’. (The male equivalent would be ldaotéuzi ‘my old man’.) Terms

such as qizi ‘wife’ and zhangfu ‘husband’ are fairly neutral.

Mao Z¢édong you si ge qizi
Mao Z¢édong yodu si ge laopo.

Julian K. Wheatley, 4/07

father.

Dad (intimate).
mother.

Mum (intimate).
older brother.
younger brother.
older sister.
younger sister.
spouse (husband, wife).
husband (neutral).
husband (neutral).
husband (formal).
wife (neutral).
wife (informal).
wife (regional).
wife (formal).

Mao had 4 wives.

Neirén ‘wife (within-person)’ has a humble tone. Southerners often use xifu, a
variant on xifu ‘daughter-in-law’, for wife, eg: Sdozi shi gége de xifu. ‘Saozi [sister-in-
law] is the wife of one’s elder brother.’

The PRC used to promote the use of airén ‘love-person’ as a egalitarian term for
spouse (husband or wife), and the phrase zh¢ shi wo airén is still current on the Mainland.
The term causes some giggles among non-Mainlanders, for in Taiwan, airén sometimes
has the meaning of ‘sweetheart’. (Airén is not the normal word for ‘lover,” however; that
is gingrén ‘feelings-person’, the word used for the Chinese title of the French film, The

Lover, for example.)

Another term that has come into vogue in informal situations on the Mainland is
neiwei for ‘spouse’ (literally ‘that-one’). Peculiarly, it combines with a plural possessive
pronoun even when the reference is singular: women n¢iwei ‘(our spouse) my
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husband/wife’. This may be because it derives from the phrase women jia de né¢iwéei ‘our
family DE spouse’. Thus: Nimen n¢iwei zénmeyang? ‘How’s the wife / the old man?’

Foreigners, though they may hear intimate or familiar terms, should be careful not
to use them unless their relationship warrants it!

4.9.3 Responses
A typical response to an introduction uses an appropriate title with the surname, and a
conventional expression of greeting:

A, Qi laoshi, nin héo. Oh, Prof. Qi, how are you?
The response to being introduced to someone of eminence is jitydng, literally

‘long+time-look-+up+to’, often repeated as jitiydng jiuyang ‘[I]’ve heard a lot about you’.
Sometimes daming ‘great name’ is added: jilydng daming.

O, Qi ldosh, jitiyang, jilydng. Oh, Prof. Qi, honored to meet you.

Children and sometimes young adults may show respect by addressing elders as
shishu ‘uncle’ or ayi ‘auntie’: Shushu hao. ‘How are you, uncle.’

In English, we feel the need to confirm the worth of meeting someone by saying
eg ‘nice to meet you’, either after an introduction, or at the end of an initial introduction,
before taking leave. Traditionally, Chinese had no comparable expression, but nowadays,
people in the more cosmopolitan cities, particularly when they are talking to foreigners,
will use a phrase hén gaoxing rénshi ni (‘very happy know you’), or hén gaoxing jiandao
ni (“very happy see you’), in more or less the same situations as English ‘nice to meet
you’. The response may have a slightly different emphasis, expressed in the word order:
Rénshi ni, wo y¢€ hén gaoxing! ‘Happy to meet you too! = my pleasure!’.

A, Qi laoshi, hén gaoxing rénshi ni. Oh, Prof. Qi, nice to meet you.

4.9.4 Dialogues

a) You [Wei] are introducing your friend Chén Huibo to your classmate, a student from
China named Cai Wénjia. You get Cai’s attention by calling out her name, and as you
guide her towards Chén, you explain to her who he is. Cai then (re)states her full name,
and the two acknowledge each other.

(CAI) Wénjia (f)
CHEN Huibo (m)
*You [Wei]
Wei  Cai Wénjia, wo géi ni jieshao Cai Wénjia, let me introduce you;
jieshao; zhé shi wo de péngyou, this is my friend, Chen Huibo.
Chén Huibo.
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Cai  Chén Huibo, ni hao; wo shi Chen Huibo, how are you? I'm
Cai Wenjia. Cai Wenjia
Chén Cai Wénjia, ni hao. Cai Wénjia, how are you.

b) Now a relatively formal introduction, between people sharing a train cabin. (Hng =
xing Hudng de, jiaoshou; Zh. = xing Zhou de, jingli.) Note the word for business card,
mingpian, literally ‘name-slice’.

Hng Ei, nin hdo, wo xing Huéng, Hi, how are you? My (sur)name’s
zh¢ shi wo de mingpian. Nin Huang; this is my card. What’s
guixing? your [sur|name?

(Looking at the card.)

Zh O, Huang ldoshi, nin hao. Wo jiao  Oh, Prof. Huang, how are you?

Zhou Baolin — wo de mingpian. I'm named Zhou Baolin — my card.

(He too looks at the card.)

Hng A Zhou jingli, nin hdo. O Ah. Manager Wang, how do you
nin shi Weirudn de! Weirudn do? Oh, you’re with Microsoft!
hén youming a! Microsoft’s famous!

Wang Hai xing ba! I guess [if you say so].

Note

Weéiruan de ‘of ~ from Microsoft (tiny-soft DE)’

Exercise 6

a) Introductions:

Liang Minmin, a teacher, meets Déng Lili also a teacher (both female) and introduces her
student, Md Yan (a male); fill in Déng Lili' s responses:

Liang: Nin hao, wo xing Liang, jiao Liang Mimin.

Déng: 7?

Liang: Deéng Lili, ni hdo. Zhe shi Ma Yén, wo de xuéshéng.
Déng: 77

Ma Déng laoshi, hdo. Rénshi ni, wo y¢ hén gaoxing.

b) Translate:

1) Miss Chén, this is my classmate, Wang Binbin.

2) This is my good friend, Bi Xiuqiong.

3) This is my younger sister, Chén Xiuxiu.

4) Professor Gao, I’ve heard a lot about you.

5) Let me introduce you — this is Manager Wang, he’s at Intel.

6) This is Li Dawei, he’s been to China, and he’s studying Chinese.
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Dao Mianyang le ma? [JKW 2004]

4.10 Dialogue: on the bus to Mianyang
Meéi Taidé (Theo Meyering), a foreign student traveling by bus from Chéngdii to
Mianyang [about 111 kms. to the northeast], is attempting to read the local paper; the
man sitting next to him, who has been watching him for a while, breaks into

conversation:

Ou-y Kandeddng ma?

Meéi: Néng kandong yididanr.
Ou-y: Hanzi hén dud ya!
Meéi:  Shi, tai duo le!

Ou-y: WO xing Ouyéang — zhé shi wode
mingpian.

Méi: A, Ouydang xiansheng...Ouydng

Jjingli, nin hdo! Hen gaoxing

renshi nin.

Ou-y: Zheé shi wo airen, Xiao Mé&ifang.
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Can you read [it]?

I can read a bit.

Chinese has a lohhht of characters!
Yes, too many!

My name’s Ouyang — here’s my
card.

Oh, Mr. Ouyang...Manager Ouyang,
how do you do! Nice to meet you.

This is my wife, Xiao Meifang.
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Meéi

Xiao:

Méi:

Ou-y:

Meéi:

Ou-y

Mei:
Ou-y

Meéi

Ou-y

Méi:

Ou-y

Nin hao. Wode mingzi shi Theo
Meyering, Méi Taidé: Taiguo de
Tai, Déguo de Dé. Duibuqi, xianzai
wo yijing méiyou mingpian le.

M¢éi Taidé, Méi xiansheng, ni hdo.
Ni Zhongwén jiang+de zhén bang!
Nali, nali, jiang+de mamahiihii.
W6 hdai zai xué ne, wo zai Sichuan
Daxué xuéxi.

Qingwen ni shi cong nd ge guojia lai de?

Wo shi Hélan rén; wo sheng zai Hélan.

Késhi xianzai wo shi Méiguo Mixigéen
Daxué de xuésheng.

O, Mixigen Daxué, hén youming.
Ni shi jinianji de xuésheng?

W6 shi sinianji de.

Ni shi Zhongwén xi de ma?

Bu, wo shi Jingji xi de, wo xué
Zhongguo jingji...Ouydng xiansheng,

nin zai Changchiin gongzuo a?

Dui, wo zai Changchtin gongzuo,
bluguod wo shi Shényang rén.

Dou zai Dongbéi, dui ba?

Dui, Changchiin zai Jilin shéng,
Shényang zai Lidoning. Shényang
1i Béijing bu yudn.

Shenyang hen da, shi bu shi?

Shi, you chabudud wubdiwan rén ...
Ni chiguo zhongfan le ma?

Chi le, zai Chéngdii chi le.
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Hello. My name’s Theo Meyering,
Mei Taide: the tai of Taiguo, the de
of Deguo. I'm sorry, I'm already out
of business cards.

Mei Taide, Mr. Mei, how do you do?
You speak Chinese reeeally well!

Nice of you to say so [but] I speak
poorly. I'm still studying [it] — 'm
studying at Sichuan University.

May I ask what country you’re from?
I’'m from Holland; I was born in
Holland. But at present, I'm a
student at Michigan University.

Oh, Michigan University, it’s
famous. What year are you?

I’'m a senior.

Are you in the Chinese department?
No, I'm in economics, I'm studying
Chinese economics. [So] you work

in Changchun, Mr. Ouyang?

Yes, I work in Changchun, but I’'m
from Shenyang.

Both in the Northeast, right?
That’s right, Changchun is in

Jilin province, Shenyang is in Liao-
ning. Shenyang isn’t far from B;j.

Shenyang’s big, isn’t it?

It is, it has about 5 million inhabit-
ants...Have you had lunch?

I have — in Chengdu.
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Ou-y

Meéi: Bu yiding. Keshi zai Zhongguo,
wo dangran chi Zhongguo fan.
Ou-y Zhonggud fan ni chideguan ma?
Chinese food?
Meéi: Dangran chideguan, zai Hélan,
zai Meiguo, wo yé changchang chi
Zhonggud fan. ...Dao Mianyang le ma?
Ou-y Hai méi dao ne. Zhé shi Déyang.
Women zai zher xiache.
Dagai yi didn ban dao Mianyang. at about 1:30.
Meéi:  Oh, nimen zai Déydng xiaché?
Ou-:  Dui, wo you ge ji&jie zhu zai Déyang.
Deyang.
Meéi:  Nimen de xingli duo bu duo?
Ou-:  Bu dud — zhi ydu yi jian. Hio, women
xiaché le. Zaijian! Good bye!
Meéi:  Hdo, zaijian, zaijian!
Notes
kandeddng  ‘can understand [by reading] (look-able+to-understand)’. Kandeddng is an
example of what is sometimes known as the ‘potential construction’ (cf.
§7.1), which involves an action (kan) and result (dong) and an intervening
+de (able to) or bu (unable to). Thus kanbuddng ‘cannot understand [by
reading]’. Other examples: chideguan, appearing later in this dialogue, ‘be
in the habit of eating (eat-get-accustomed)’; and earlier, in the rhyme at
the end of Unit 2, shuaibuddo ‘won’t fall down (slip-not-fall)’. The
response to Ouyang’s question might have been kandedong ‘I do’ but Méi
is more modest, and wishes to use yididnr ‘a little’. Kandedong or
kanbudong do not permit gradations — either you do, or you don’t; so the
response with yididnr has to be néng kandong yididnr ‘can understand a
bit’.
néng ‘able to; can’ [not usually for learned abilities]

Nimen zhongfan dou chi
sanmingzhi, shi bu shi?

Julian K. Wheatley, 4/07

You eat sandwiches for lunch,
right?

Not necessarily. But in China, I eat
Chinese food of course.

Are you accustomed to eating

Of course I am, I often eat Chinese
food in Holland and in the US.
Have we reached Mianyang?

Not yet. This is Deyang. We get
off here. [You] get to Mianyang
Oh, you get off at Deyang?

Yes, I have an older sister living in

Do you have a lot of bags?

No, just one. Okay, we’re getting off.

Okay, goodbye!
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Ouyang An example of one of the 40 or so disyllabic surnames. T3 xing Ouyéng.
M¢éi Taidé re-addresses him with jingli after reading his business card.

Xiao Mé&ifang Notice the Méi Taidé refrains from addressing Ouyéang’s wife with title or
name. Neither taitai nor xidojie is appropriate, and using her name might
seem too familiar. So he just says ni hao.

airén ‘spouse; wife; husband’. This is typical usage.

zhén bang bang is a noun, meaning ‘club’ or ‘cudgel’; but in colloquial speech, it has
come to function as a SV with the meaning ‘good; strong’; cf. English
‘smashing’. The expression is more common in certain regions than
others, and probably certain age groups than others.

chideguan ‘in the habit of eating (eat-get-accustomed)’

jian M-word for ‘luggage’ (and, paradoxically, for ‘clothes’ and ‘business
affairs’ as well).

4.11 Food (1)
In China, meals are central to social life. But for the student of Chinese, who may have to
eat most meals out, learning how to read the menu and order meals takes a long time.
Eating at Chinese restaurants overseas may give the impression that there is a set of basic
dishes at the heart of every Chinese regional cuisine. But within China, menus start to
seem infinitely variable. And what is more, you will find that rather than consulting the
menu, Chinese customers are just as likely to base their orders on a conversation with the
waiter about what is seasonal or fresh, or what the restaurant’s specialties are. So we will
have to build up competence about Chinese food incrementally. We will begin with
elementary categories.

The basic distinction in food is between fan and cai. Both words have core and
extended meanings, as follows:

fan  cooked rice > staples
cai vegetables > dishes; courses

Fan in its extended meaning includes cooked rice, wheat, millet and other grains that — at
least in less affluent times — formed the main caloric intake. Cai in its extended meaning
would normally have been vegetables, with some dry or fresh fish, and very occasionally,
a small amount of pork. Now, of course, cai includes the vast repertoire of dishes that can
be served alongside the staples. Any ambiguity between core and extended meanings can
be eliminated through compounding:

baifan; mifan cooked rice [as opposed to other staples]
qingcai vegetables [as opposed to other dishes]
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Notes

Julian K. Wheatley, 4/07

Rice is the staple of southern China where it is eaten cooked (mifan), or ground
into flour for noodles (mifén) and dumpling wraps. In the north, wheat is the staple and
forms the basis of wheat noodles (mian ~ miantido) and wheat dumpling-wraps. At
breakfast and lunch, Chinese often eat a rice gruel or ‘congee’ (xifan ‘watery rice’ or
zhou), to which can be added various kinds of vegetables, meats and sauces, as well as
broken up yodutido ‘fried dough sticks’.

mian ~ miantiao
mifén
zhou; x1fan
baozi
guotie

tang

rou

zhtirou
niarou

y1"1
xiarén<r>

noodles mianbao
rice-flour noodles doufu
rice porridge; congee youtido
steamed stuffed buns

pot stickers jidozi
soup jidan
meat ya<rou>
pork Jji<rou>
beef yangrou
fish haixian
shimp meat haishén

bread (wheat-bun)
toufu
fried dough sticks

dumplings
chicken eggs
duck
chicken
lamb
seafood
sea cucumber

a) In combinations, parts of these citation forms are often dropped. In most cases,
it is the second element: niurdou-mian[tiao] ‘beef noodles’. But in some cases, it is

the first: nitirou-chdo [mi]fén ‘beef fried rice-noodles’.

b) On a menu, unspecified rou usually means ‘pork’.
c) Many Chinese avoid eating beef because of Buddhist tradition, and because of
taboos about killing work animals.
d) Xia is ‘shrimp’, rén<r> is ‘kernal’, so xiarénr ‘shrimp meat’.

e) Sea cucumber is a euphemistic name for a kind of slug that lives on the bottom
of the sea; eaten fresh, or dried, it is considered a delicacy.

Ty

Qingzhen xianj1 'Muslim fresh chicken' at a street stall in Kunming. [JKW 1997]
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4.11.1 Short narratives
a) Zhongguoreén zui xihuan hé shénme?

You péngyou wen wo Zhongguo rén zui xthuan hé shénme. W6 shud chuantong de
Zhongguo rén xihuan hé cha huozhé baikaishui, késhi xianzai hén dud Zhonggué rén yé
xihuan h€ gishui, kéle, hé nitnai. Zhonggud nanrén y¢€ xihuan he pijiu. Qingdao pijit shi
zui youming de Zhonggu6 pijit. Wo y¢ xihuan hé pijiti, késhi bu néng he tai dud, yi ping

jiu gou le! Zaoshang, wo y& he kafei — hé yi béi wo jiu bu hui juéde 1¢ei!
b) Zui xihuan chi shénme?

Na, Zhongguo rén zui xihuan chi shénme? Zh¢ hén ndn shud. Yinwei Zhongguo rén chi
de dongxi tai dud le. K&yi shud béifang rén bijiao xihuan chi mianshi, jiushi yong
xidomaifén zuo de shipin; ndnfang rén ne, tamen bijiao xihuan chi mifan. M¢itian
dangran chi gingcai, y¢ cht yidianr rou, xiang zhiirou, jirou, niarou. Ménggtirén y¢ tebié
xihuan chi ydngrou. Zhongguo rén y€ chang cht hdixian, xiang yu, xiarénr, haishén. Y¢&
xithuan chi baozi, jidozi; zhei 1¢1 dongxi kéyi shud shi Zhongguo chuantdng de kuaican.
Lingshi ne, ting dud de! YOu niurduganr, guazi<r>, huaméi.

Notes
you péngyou While English comfortably begins a sentence with an indefinite
phrase such as ‘a friend” or ‘someone’, Chinese makes use of the
existential you ‘there is/are...”’: YOu rén weén w0 ...; YOu rén shuo.

chuantong SV ‘traditional’.

baikaishui ‘clear boiled water’

mianshi ‘cooked wheaten food’; cf. shipin. In Mandarin shi is a combining
root that appears in compounds having to do with food, eg shipin,
lingshi, below. It is cognate with Cantonese sihk, the verb ‘to eat’.

jiushi [in this context] ‘ie’

xidomai ‘wheat’; cf. damai ‘barley’, yanmai ‘oats’, gidomai ‘buckwheat’

shipin ‘food; comestibles’

Ménggu Mongolia; cf. Néi Ménggu ‘Inner Mongolia’.

tebié SV ‘special’; ADV ‘especially’.

zhei l1ei ‘this type’, and particularly in the expression zhei I€i dongxi ‘these
sorts ~ categories of things’; cf. zhei zhong ‘this kind’.

kuaican ‘fast-food’

lingshi ‘nibbles; snacks (zero; incidental-food)’

niarouganr  ‘beef jerky’; yi dair ‘a bag’

guazi<r> ‘water melon seeds’

huaméi ‘preserved plums’; yi bao ‘a packet’
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4.12 Pinyin: initial w and y
Though syllables may begin with the vowels a, o, e (eg ¢, an, ou etc.), they do not begin
with i or u. Where medial 1 and u might occur at the beginning of a syllable, they are
written y and w, respectively. You might think of such cases as follows:

duo, shuo, drop the Ci: uo > WO
xie, bie, drop the Ci: ie > ye

However, if i, u, ii are themselves vowels (as in ni, shii, nii), then dropping the Ci
would leave only the vowels i, u, and ii, and if these were simply rewritten as y and w,
you would end up with rather curious looking syllables like ‘w’ (shu, drop the Ci to get u
> ‘w’) or ‘wn’ (shun > un > ‘wn’). So in such cases, instead of upgrading i and utoy
and w as before, y and w are added to them:

as a syllable

Ji, drop the j: i > yi

jin, drop the j: in > yin

jing, drop the j: ing > ying

shu, drop the sh: u > wu

xu, drop the x: u [i] > yu

jun, drop the j: un [iin]> yun

xue, drop the x: ue [iie] > yue
There are a few exceptions to the pattern:
>>  jiu, drop the j: iu> you; yuistaken [see above]
>> gui, drop the g: ui> wei;  no syllable wi; rhymes with ei
>> zhun, drop the zh: un> wen; no syllable ‘wun’; rhymes with en

Yi dui fiafa (‘1 pair husband-wife’) zhi shéng yi ge haizi hdo. [JKW 1997]
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Exercise 7.
Recognizing foreign place names: With your knowledge of pinyin, see if you can read
out and recognize these Chinese versions of English place names and other English loans:

a) Place names hint English
Foluolida

Yalisangna

Masazhiisai

Neibulasijia

Ehai’é

Elégang Yes, it’s a state.
Zhijiage city

Aidingbio in Scotland
Hongdulast Central America
Alasijia

Aodaliya

Baxi

Dalast in Texas

Xin Ao’érliang

Bajisitan

b) Common nouns

qidokeli or zhuguli food

sanmingzhi food

hanbaobao

qisi ~ zhishi hanbaobao

shala leafy food

pisa bing fast food (bing ‘biscuit; cracker’)
kékoukéle

Maidanglao

Hanbaowang wang ‘king’

¢) People (Mainland usage)

Shashibiya

Suofeéiya Luodlan

Malong Bailandu “The horror, the horror!’
Aosen Wei’érsi

Géligaoli Paike

Yinggéli Baoman

Luosifa 4 terms

Gé’&rbaqidofu USSR

Shiwaxingé ‘I’1l be back — as governor!’
Pawdluodi Big stage presence!
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Existence
Location:
Born in...
Clock time

Habitually
Tickets
DE

No DE
Names

Age

Sign

Level

Major
Department
Zai+V
Studying
Titles
Introductions
Nice to meet..
Understand?
Work

Julian K. Wheatley, 4/07

4.13 Summary

Zher you xishoujian ma? / 'Y Ou, xishoujian zai houtou.
Zhér fujin you Zhongguo fangudnr ma? / You liang ge.
Ta shéng zai Béijing, y€ zhdng zai B&ijing, késhi xianzai zhu zai X1’an.
Xianzai ji didn <zhong> le? / Shi dian.

W6 wanshang liang dian shuijido, zaoshang shi didn qilai.
Zhongguo rén pingchang ji dian chi zaodidn?

Guilin, jintian xiawu 3:25, yingzuo, yi zhang.

Shijiebei de xidoxi; bu hdoting de yinyue

shéngri de shéng, dalu de lu

Ta shi IBM de.

ta didi; lao péngyou; zhéme dud xingli

Nin <nianji> dud da le? / Zhi you shiqt sui.

Ni <shi> shu shénme de? / Shii ma de.

N1 shi ji nianji de xuésheng? / San nianji de.

Zhuanye shi shénme? / Shi wuli.

Ni zai néi ge xi? ~ Ni shi néi ge xi de?

Ta hai zai dashi.

Ta zai tishiiguan xuéxi.

Li xiaozhdng; Qian jingli

Zhang laoshi, wo g€i ni jieshao jieshao; zhé<i wei> shi...
Jitiyang, jitiyang; hén gaoxing rénshi ni.

Kandedong ma? / Néng kandong yidianr.

Ta zai Chang Chiin gdongzuo. / Ta gan shénme hud ne?

Used to doing Zhongguo cai ni chideguan ma?

Rice, wheat
Someone...

Exercise 8

Béifang rén bijido xihuan chi miantido, nanfang rén bijiao xihuan chi
mifan.
YOu rén wen wo....

Vocabularly practice: Incorporate each of the following in a brief phrase that shows you
know the meaning, eg: shangwi > jintian shangw.

juéde jieshao feichang jichdng
yaoshi yijing yiding yigong
x120x1 xianzai mifén mafan
yigian yigian gianmian mugqian
shicha zhuanye shangwl xiawl
duoshao dou shi zuobianr ganhu6<r>
jitlyang yangjit shangban jingchang
zhongwi Zhongwén zhongtou zhongbu
bangongshi yanjitishéng jichang chidngzhang
nianji mifan xifan yéxu
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4.14 Rhymes and rhythms

a) First, a traditional rhyme for the (lunar) new year which mentions several new-year
customs, such as buying new clothes and setting off fire crackers.

Xinnian dao, xInnian dao,
chuan xin y1, dai xin mao,
pipi papa fang bianpao!

New year arrives, new year arrives
wear new clothes, wear new hat
pipi papa set-off firecrackers.

b) This next rhyme tells the story of life in a factory — from the workers’ point of view:

Notes:

Erlou sanléu, changzhing shiji
silou, wildu, qingi guanxi,
gongrén jigji, dingtian-lidi,
zhiza changle, zan bu shéngqi.

2nd floor, 3rd floor, factory-head sect’y
4th floor, 5th floor, kin connections

workers (social) class, salt-of-the-earth
be content with one’s lot, we not angry.

[Overheard at a seminar on Chinese language teaching, Harvard, 2002.]

shiji secretary of a political or other organization (‘book-note+down”)
dingtian-lidi  be of indomitable spirit (‘support-sky set+up-ground’)

zhizl changle be content with one’s lot and be happy (‘know-enough happiness’)
zan a reduced form of zdmen

Appendix 1: Courses of study and university names

1. Courses of study

yuyanxué

weénxué
bijiao-wénxué
lishi<xué>
rénleixué

yinyue

shangy¢e
guanli<xué>
chéngshi-gudnlixué
jianzhu<xué>
Jjingji<xué>
wuli<xué>

huaxué
shéngwu<xué>
yichuanxué ~ jiyinxué
danao-rénzhixué
shuxué

yixué

linguistics (language-study)
literature (writing-study)
comparative literature

history

anthropology (man-kind)

music

business (business-occupation)
management (manage-study)

urban planning (city-manage-study)
architecture

economics

physics (things-principles)
chemistry (transformation-study)
biology (life-matter)

genetics (heredity-study ~ gene-study)
brain and cognitive science
mathematics (number-study)
medicine
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engineering

gongchéng<xué>
jisuanji<xué> [Mainland]
dianndo<xué> [Taiwan]
dianzi gongchéng<xué>
timu gongchéng<xué>
Jixie gongchéng<xué>
hangkong gongchéng<xué>
hangkong hangtian<xué>
cailiao gongchéng<xué>

2. The names of universities

Julian K. Wheatley, 4/07

engineering

computer science (calculate+machine)
computer science (electric-brain)
electrical engineering

civil engineering (earth-wood)
mechanical engineering

aeronautical engineering

aero-astro (aviation space+tlight)
material science (material engineering)

Most non-Chinese universities have sinicized versions of their names, eg: Gelunbiya
Daxué ‘Columbia University’. There are some exceptions: the Chinese names for Oxford
and Cambridge Universities are translations of their etymological meanings, ie Nit Jin
‘Ox-Ford’ and Jian Qido ‘Cam-Bridge’ [the Cam being the name of the river that runs
through Cambridge]. MIT is also translated: Mashéng Ligdong Xuéyuan, literally
‘Massachusetts Science Institute’. The names of Chinese Universities often combine a
location with daxué ‘university (big-learning)’. Some university names can be shortened:
eg Béijing Daxué > Béi Da; Taiwan Daxué > Tai Da. Here, for reference, are the names

of some other well-known universities:

a) Non-Chinese

Kangnai’ér Daxué ~ Kang Da
Gelunbiya Daxué ~ Geé Da
Haf6 Daxué

Yelu Daxué

Pulinsidun Daxué

Duke Daxué

Shitanfa ~ Sttanfa

Bokeli Daxué

Mixigén Daxué

Mingdé Daxué ~ Ming Da
Liundun Daxué

Niu JinDaxué

Jian Qido Daxué

Aozhou Guoli Daxué (Ao Da)

b) Chinese:

Béijing Daxué ~ Béi Da

Qinghud Daxué

Béijing Shifan Daxué ~ Béishi Da
Béijing Hangkong (Héangtian) Daxué
~ Hang Da

Cornell University

Columbia University

Harvard University

Yale University

Princeton University

Duke University

Stanford University

UC Berkeley

University of Michigan
Middlebury College, Vermont
London University

Oxford University

Cambridge University
Australian National University (ANU)

Peking University, in n.w. Beijing
Tsinghua University, in n.w. Beijing
Beijing Normal University

Beijing University of Aeronautics [and
Astronautics]
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Rénmin Daxué ~ Rén Da People’s University, Beijing

Nankai Daxué (~ Nanda) Nankai University, in Tianjin

Nénjing Daxué ~ Nanda Nanjing University, in Nanjing

Fudan Daxué Fudan University, in Shanghai

Jiaotong Daxué Shanghai Jiaotang (‘Communications’) U.
Zhongshan Daxué Sun Yat-sen University, Canton

Guoli Taiwan Daxué~ Tai Da National Taiwan University, in Taibei

Appendix 2: The 45 most common surnames
Though it is peculiar to present surnames as sound alone, without characters, it is useful
for learners to be familiar with the pronunciation of at least the most common surnames.
So 45 names (including those already encountered) are provided below. They are
organized in groups of 10, each with an exemplar from Chinese history. The frequency
list of surnames is taken from Shan Lin’s What’s in a Chinese Name (Singapore: Federal
Publications, 1981). According to this book, the first 10 names account for 40% of the
population, the second 10, for 10%, the third ten, for 10% and the all 45, for 70% of the
population (p.17).

Since many Chinese resident in the US and Europe are of Cantonese or other heritage, the
varied spelling of surnames frequently conforms to the sound of regional languages. To
give some sense of this range, Cantonese pronunciations are also provided, on the right,
in the Yale system of romanization. In this system, Cantonese is analyzed as having three
tones in two registers, one high and one low. The high set is marked as 4, a, and a, and
the low set as &h, ah, and ah (with ‘a’ standing in for all vowels).

Xing Example Cantonese pronunciation
Zhang Zhang Xuéliang (1901 - 2001 ) NE China leader in 1920s  Jeung
Wang Wang Anshi (1021 - 1081) poet and reformer Wohng
Li Li St (3rd C BCE) chancellor to Qin emperor Leih
Zhao Zhao Ziyang (1919 - 2005) PRC politician Jiuh
Chén Chén Yi (1901 - 72) PRC military commander Chahn
Yang Yang Guifei (8" C) famous concubine Yeuhng
Wwu Wi Sangui (17th C ) general who ‘let the Manchus in’ Ngh (%)
Lia Lit Bang (247-195 BCE) st emperor of Han Lauh
Huang Huangdi (trad. 2698 - 2598 BCE) Yellow Emperor Wohng
Zhou Zhou Enlai (1898 -1976) first PRC premier Jau

Xu Xt Zhimo6 (1896 - 1931) poet and essayist Cheuih
Zhii Zhii Yuanzhang (1328 - 1399 ) 1st Ming emperor Jyu

Lin Lin Biao (1907 - 1971) once designated to succeed Mdo Lahm
Stn Stn Yixian (1866 -1925) Sun Yat Sen aka Siin Zhongshan Syun
Ma Ma Yuén (14BCE - 49) conqueror of Vietham in 42 AD  Mah
Gao Gao Chai (6th C BCE) a disciple of Confucius Gou
Hu Hu Shi (1891 - 1962) promoted vernacular writing Wuh
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Zhéng
Guo
Xiao
Xie
Hé
Xu
Song
Shén
Luo
Han
Deéng
Lidng
Ye

Fang
Cut
Chéng
Pan
Céo
Feng
Wang
Cai
Yuan
Lu
Tang
Qian
Du
Péng
Lu

Zhéng Hé (15™ C) led voyages to SEA and Africa
Gud Moruo (1892 -1978) playwrite, writer

Xigo Hé (2™ C BCE) advisor to Liu Bang

Xie Xido’¢ (8th, 9th C) avenged death of kin

Hé Dian (436 - 504) reclusive scholar

Xt Xun (240 - 374) magician and dragon slayer
Song Qingling (1892 -1982) wife of Sun Yatsen
Shén Yue (441 - 513) scholar with double-pupil eyes
Luo6 Gongyudn (8th C?) magician

Hén Yu (768 - 824) Tang scholar

Deéng Xidoping (1904 -1997) post-Mao leader
Lidng Qichao (1873 -1929) early 20th C intellectual
Y¢ Mingshén (1807 - 60) Governer of Canton

Fang Guoézhen (14" C) pirate, and governor

Cut Jian, PRC’s first major rock star

Chéng Miao (3" C BCE) inventor of small seal characters
Pan Fei (5th-6th C) concubine, intro’ foot binding?

Céo Cao (155 - 220) general from 3 Kingdoms period
Féng Youlan (1895 -1990) philospher

Wang Lai (18th C) mathematician

Cai Shun (1st C) one of the 24 examples of filialpiety
Yuan Shikdi (1859 -1916) first president of ROC

Julian K. Wheatley, 4/07

Jehng
Gok
Siu
Jeh
Hoh
Heti
Sung
Sam
Loh
Hohn
Dahng
Leuhng
Yihp

Fong
Cheui
Chihng
Poon
Chouh
Fuhng
Wong
Choi
Yuhn

Lu Shéng (8th C) young lad in the Dream of Yellow Millet Louh
Tang Yin (1470 -1523) scholar and painter (Stizhou school) Tohng

Qién Liu (851 - 932) warrior prince

Du Fu (712 -70) reknowned poet

Péng Zu (2nd millennium BCE) a Chinese Methuselah
Lu Y6 (9" C) famous hermit
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Chihn
Douh
Pahng
Luhk
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